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META®OPUYECKHUE MOJAEJIN
B AHI'JIOA3BIYHOM DKOHOMMYECKOM JUCKYPCE
T.B.IlImnsesa
npenooasameib,
Hsmaunvckuil 20cyoapcmeentblil 2yMaHUMAPHBLI YHUGEPCUmem

B cmamve cmasumca yenv uzyuenus memagopuieckux mooeneli 8 IKOHOMUYECKOM OUCKYpCe 8
PAMKAX KOSHUMUBHOU JUHSBUCTMUKU U ONUCAHUEe UX npu nomowu @petimos. Paccmampuearomcs
obracmu  UCMOYHUKO8 Memagopuzayuu O0Jis1 IKOHOMUYECKUX MEPMUHOE U NPOPecCUOHANUIMO8
Memagopuuecko2o Xxapaxkmepa, ORUCHIBAIOMC Memaghopuyeckue Mooenu ¢ PAasHou pa3zeumocmvio
@petimosol  cmpykmypvl U pAsIUYHOU CMENneHblo NpOoOYKmMueHocmu. Buvloenenvl cnedyrowue
Memacgopuueckue  MOOenu:  AHMpPONOMOPPHAA,  COYUANbHAA,  aApMedaKmuas,  aumepamypHo-
Mugonocuueckas, yeemosas, a maxaice mooenv « Mup npupoosi.

Kniouesvie cnosa: memaghopa, memagopuuecxkas mooenb, MoIumaa, gpetim, IKOHOMUKA.

®enomen Mertadopsl, MeradhopudeckHe CTPYKTYphl B SI3BIKE M peud, MeTadopuyeckoe
MBILUICHUE SBJSIIOTCS MPEAMETOM HCCIIEIOBAHUS 1LIEJIOTO psiia TYMaHUTAPHBIX IUCHUIUIMH. B
nocneaane 20 JeT MPOUCXOIUT POCT MHTEpeca K MeTadope, KoTopasi Mmpo/ienana O0JIbIIOH MTyTh OT
CpEICTBA BBIPA3UTEIHLHON peur 40 KOTHUTUBHOTO MEXaHMU3Ma, CII0co0a MO3HAHUS U KaTeropu3aun
JeicTBUTENbHOCTU. HOBBIM TOMUOK K HCClIeIOBaHUIO MeTadophl Aajla KOTHUTUBHAS JIMHTBUCTHKA.
OHa T1O3BOJIsIET TO-HOBOMY B3IVISIHYTh Ha Meradopy, KOTOpas BOCIPUHHMAETCS Kak
BepOaTM30BaHHBIA CIIOCO0 BOCIPHUATHS W IOCTHIKCHUS MHPA, YHUBEPCAIBHBINA IMO3HABATEITHHBIN
MexaHu3M. bosblnas 3acayra B KOTHUTUBHOM MOHMMAaHUU MeTadopsl npuHaiesxxut Jx. Jlakoddy
u M./[xoHCOHY. B KOTHUTHBHOW JMHIBUCTHKE MeTadopa paccCMaTpUBACTCS Kak MEPeHOC
KOTHUTUBHOM CTPYKTYpPBI, IPOTOTUIIUYECKH CBSI3aHHOM C HEKOTOPBIM SI3bIKOBBIM BBIPQXKEHUEM, U3
OJIHOI cojaeprkaTelbHON 00JacTh Ha JpPYrylo, CBOEr0 pojAa SKCIIAHCHUS KOHLIENTOB OO0JacTH-
HCTOYHUKA, B pPe3y/lbTaTe KOTOPOI MPOMCXOMUT 3aXBaT U OCBOCHHME WMHU oOnactu-uenu [1, 21]. B
OCHOBE MeTa(opHuecKoro InepeHoca JIEKHUT CKopee He OOBEeKTHBHOE CXOJICTBO IPEIMETOB, a
CyOBEKTUBHO YCTaHABIUBAEMOE JIFOJIbMUA COOTBETCTBUE MEXKIY IBYMS ChepaMu.

HccnenoBanue Teopun KOHIENTYaIbHON MeTaQophl U ONKUCAHUE €€ KOHKPETHBIX MOJeNen —
OJIHO U3 MHTEHCHUBHO Pa3BUBAIOIIMXCS HANpPaBJICHUN COBPEMEHHOW KOTHUTUBHOM JMHIBUCTHKHU. C
KOTHUTUBHOW TOYKH 3pEHUSI METaOPUUIECKOE MEPEOCMBICIICHUE OTPakaeT 0a30BbI KOTHUTUBHBIN
MPOLIECC TONYUYEHHUsT BBIBOAHOTO 3HAHHS, KOTJAa W3 COIMYTCTBYIOLIUX KaKOMY-IHOO TOHSATHIO
accoranuii (GopMHUpPyETCss HOBOE 3HAHUE, PE3yIbTATOM KOTHHUTHBHON 00pabOTKH KOTOpOro Oynaer
nosiBlieHne HoBoro koHienta. CoBpeMmeHHass korHuTHUBUCTHKA (M.J[xoHcoH, ®.JlxoHCcOH-JIopa,
E.Kutreit, [x.Jlakopd, M.Tepuep, K.Dokonwe, H.JI. Apytionosa, A.H.bapanos, }0.H.Kapaynos,
N.M.Kob6o3eBa, E.C.Ky6psxosa, B.B.Ilerpos, A.I.UyauHoB u ap.) paccMaTpuBaeT MeTadopy Kak
OCHOBHYIO MEHTAJIbHYIO OIEepalliio, KaKk CIoco0 MO3HaHMs, CTPYKTYPUPOBAaHUS U OOBSICHEHUS
mupa. YenoBek HE TOIBKO BBIPAKAET CBOM MBICTU MPHU MOMOIIM MeTadop, HO U MBICIUT
MeTadopaMu, CO3/1aeT MPH MOMOIIH MeTa(op TOT MUP, B KOTOPOM OH JKHBET, a TAK)KE CTPEMHUTCS B
polecce KOMMYHUKATUBHOM AESITENFHOCTH MPeo0pa3oBaTh CYIMIECTBYIONIYIO B COZHAHUU aJipecara
SI3BIKOBYIO KapTUHY MHDA.

Jlakopd u JOHCOH paccMaTpuBarOT MeTadopy Kak TepeHOC M3 00JaCTH HCTOYHHUKA
(TOHOPCKO¥ 30HBI) B 00JIACTh-11€Jb (PEIMITUEHTHYIO 30HY). B ocHOBe MeTadopudeckoro neperoca
JISKUT HE CTOJIBKO OOBEKTUBHOE CXOJCTBO IMPEIMETOB, CKOIBKO CYOBEKTHBHO yCTaHABIMBAEMOE
JIOJIBMHA COOTBETCTBHE MEXKIY NBYMs cepamu. Metadopsl Kak sI3bIKOBBIE BRIPAKECHHS CTAHOBATCS
BO3MOXKHBI MMEHHO TIOTOMY, YTO CYIIECTBYIOT MeTadopbl B TMOHATUMHOW CHCTEME 4YeIOBEKa
[2, 390]. UcTrounrkoM MeTadophl BEICTYIIAET YEIOBEK, IIPUPOIA WK apTe(PaKThI.

A.IL.YynuHOB BKIIOUMI B TEOPHIO KOHIENTYAJbHOTO aHaiau3a MeTadophl OINHCAHHE
(GpeliMOBO-CTIOTOBOM CHUCTEMBI M BBLACTHJI CEMaHTUYECKHE C(epbl, CIIOCOOHBIE CIYKHUTh
HUCTOYHHKOM MeTadopuueckord sKkcrmancun. K HUM OTHOcATcs aHTpormoMopdHas wmetadopa,
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Omarosapst KOTOPOHM YEIOBEK MOAYIUPYET OKPYXKAIOMMWKA MHUDP HMCKIIOYUTEIBHO IO CBOEMY
noaoOuto, npupoaomMopbHas Meradopa, HWHTEPHIPETHPYIOUIAs TPEJICTABICHUS 4YeJIOBEKa O
CYIIECTBYIOIIEH pPEaTbHOCTH CKBO3b NPU3MY INPHUPOAHBIX SBICHUH, counmomopdHas metadopa,
MOJICIIUPYIOIIas JACHCTBUTEIBLHOCTh MO O00pa3ily COIMAIbHOW JEATCIBHOCTH, W apTedakTHas
metadopa, CBsI3aHHAS C CO3UIATEIbHBIMA BO3MOXKHOCTSIMH yenioBeka [3].

OI[HI/IM N3 CaMBIX ICPCIICKTUBHBIX HaHpaBJ’IeHI/Iﬁ COBpeMeHHOﬁ TEOpHUU MeTa(bopBI ABJIACTCA
onucaHue MetadopUuecKUX MOJeNeil B pa3HbIX BUAAX IHMCKypca W TEKCTOB. B maHHON craThe
pacCMaTpuBarOTCsA MeTa(bOpBI n MeTa(l)OpI/I‘IeCKI/Ie MOJCIIN JSKOHOMHYCCKOI'0O HUCKYpCa, YTO
MNpEaACTaBIACTCAd HaM aKTyaJIbHBIM. B nepuoa MHUPOBOI0 3KOHOMHUYCCKOI'O KpU3uCa OCHOBHAas
3aJ/lada 9KOHOMHUYCCKOro AUCKYypCa 3aKJIII0YaCTCs B TOM, 4TOOBI MIpoCJICAUTb, KaK OTPAXKAKOTCA B
MeTapOPUIECKOM 3€pKajie MHPOBOCIPHUATHE JIIOACH, WX TMPEACTaBICHUS O crenuduke
COBPEMCHHOT'O 3Talla SKOHOMHYCCKOI'O Pa3BUTUA 06H_ICCTBa, HX OTHOHICHHA K HOBBIM YCJIOBHAM
JKU3HU.

L[CJ'IBI—O CTaThby SBJISICTCSA BBIACIICHUC MeTa(l)OpI/I‘leCKI/IX MOI[CJ'ICf/i B OKOHOMHYECKOM
TCPMHHOJIOTMHU B paMKax COBpeMeHHOfI KOTHUTHUBHOU JIMHTBUCTHKHU. MaTepI/IaJIOM HUCCIICOO0BAaHUA
HIOCITY)KHITH 3JIEKTPOHHBIC BEpCHHU Tieproandeckux usmanuii Los Angeles Times u The Economist.

Kareropus metadopudeckoil MOACIN MoApa3yMeBaeT Kiaccu(pukauo 00JacTeid HCTOYHUKA
MeTa(bOpHBaHHH. Nwmsa MeTad)OpHHeCKOﬁ MOJCIU AacT CJIIOBO, POAOBOC IO OTHOLICHHIO K CJIOBAM,
MIPEICTABIISIFOIIAM JJIEMEHTBI €€ TIOHATUWHON CUCTeMBbl. MeTadopruiecKkoe MOJCIUPOBAHUE — ITO
CpCACTBO IMMOCTUIKCHHA, IIPCACTABJICHHA U OLICHKH ﬂeﬁCTBHTGHLHOCTH, oTpaxaromee MHOTOBEKOBOH
OIIBIT HApOJa U €0 HAIMOHAJIBbHOC CAMOCO3HAHHE.

B pe3yiibTaTe KJ'IaCCI/I(I)I/IKaL[I/II/I MeTa(l)Op, BBIABIIEHHBIX B TEKCTaX SKOHOMHYECKOH TCMATHUKH,
OBUIM TIOJTYYEHBI CIIEIYIONe MeTaQOPHIECKIE MOJICITH:

1. Antponomopdnas wmeradopuueckas wmonenb («IKOHOMHUKA — O3TO >KUBOH OpraHU3M»).
AnTtporiomopdHast Meragopa oxHa H3 HamboJee MIMPOKO NPEACTABICHHBIX U JICTAIBHO
CTPYKTYPHUPOBAHHBIX MOHGHGﬁ B QHTJIMMCKOHN DKOHOMHYECKOH JIEKCHKE. [[aHHaSI MOZCIJIb YK€ JaBHO
CYHICCTBYCT B AHTIJINIICKOM SA3BIKC, HO B IMOCJIICAHCC BPEMA 3aMCTHA aKTHBHU3AlUsA €€ OTACIbHBIX
q)peﬁMOB, YTO CBA3aHO C BOJ'IHOO6p83HOCTLI-0 Pa3BUTHA MHUPOBBIX W HAIMOHAJIBbHBIX 3KOHOMUK,
nepuojaMM KpPHU3UCHOTO pa3BUTHsS, B YacTHOCTH, (UHAHCOBOM U OaHKOBCKOM cdepsl,
HOTpe6HOCT}IMI/I B HOMHWHAIIUN HOBBIX A3BIKOBBIX SIBJICHUH.

1.1. ®dpeiim «kadecTBa uermoBekay: leaner companies (less wasteful companies), tempting prices
(attracting prices), fast-moving goods, brand identity, modest trade, vulnerable economies
(economies exposed to the possibility of being attacked or harmed), earnest money (money paid to
confirm a contract), lazy market.

1.2. dpeiim «aelicTBUS 4YenoBeka»: a company enters (leaves) a market, to plough money into
commercial properties, jump of the prices, to embrace delay.

1.3. dpeiim «cemeiinbie oTHOMIeHUs»: the marriage of the mobile phone and the internet, parent
company, abusive relationship.

Greece and the euro zone are stuck in an abusive relationship. Relations between the euro
zone and Greece are defined in terms of the “concessions” each has screwed out of the other. The
marriage may endure, but even more unhappily than before [4].

1.4. ®peiim «teno uenoBeka»: Market Eye (Stock Exchange Automated Quotation System),
overhead charges (indirect charges). DxoHOMHUYECKHE peaTiK MPEACTABISIOTCS KaK YeI0OBEYECKOEe
TEJI0.

1.5. ®peiim «podeccun U pox AesrenbHOCTH»: captains of industry (business leaders), money
laundering (the crime of processing stolen money through a legitimate business or sending it abroad
to a foreign bank, to hide the fact that the money was illegally obtained).

1.6. ®peiim «kxu3HL U CMEPTh denoBekay: product lifecycle (the series of changes in the period of
existence of a product), commit financial suicide, the death of economics.

1.7. quCfIM <OKOHOMHKaA, 0oe3Hu U MEOUIIMHA». B paMKax 3TOU MOACIN 06pa3H0 HCIIOJIB3YCTCA
JeKcHKa, 0003HavaroImas paHsl, 0OJC3HH U JICUCHHE DKOHOMHUYECKOM crcTteMbl: an ailing company
(company in poor condition), healthy market, economic recovery, poison pill (a tactic used by a
company threatened with an unwelcome takeover bid to make itself unattractive to the bidder),
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remedy for crisis, cause headache for the economy, cure for the country’s economic illnesses,
economic pain, dead patient, thermometers of our economy, banking is a cancer.

Women desert Tories as economic pain hits home

Our economy is a dead patient

Gold and silver are the thermometers of our economy.

Central Banking is a cancer that has infected almost every country on Earth. In 2013 there
are only 3 countries on Earth still healthy and free of the malignant tumor of Central Banking;
Cuba, North Korea, and Iran [5].

[Tpobnembl 310pOBbS M MPOOIEMbl SJKOHOMHUKH BCET/Ia BBI3BIBAIOT MOBBIIICHHBIN MHTEpEC Y
YCJIOBEKA, OHHU OTPAXAKT TPCBOXKHOCTH, CTpaxX, AYHICBHYIO 00JIb 3a DKOHOMHYECKOE COCTOSHUE
CTpaHbl. B COOTBETCTBHH € 3TOW MOJIETBIO 00PA3HO MCIIONB3YETCs JICKCHKaA, 0003HAYAOIIAsT PAHBI U
0O0JIE3HN DKOHOMHUYECKOH CHCTEMBEL. YacTo COCTOSHHE DKOHOMHKHU OIMCHLIBAETCS Kak OIM3KOE K
cMmeptu. Jta Metadoprdeckast MOIeNb OTPakaeT YyBCTBA TPEBOKHOCTHU 332 COCTOSTHUE SKOHOMUKH.
2. CoumanbHas metadopa.

2.1. Opeiim «BoitHa, KOHPIUKTHI»: t0 attack executive pay (criticize or oppose fiercely and publicly
executive pay), battery of advertising, price war (a fierce competition in which retailers cut prices
in an attempt to increase their share of the market), trade conflicts, to kill the Dow (ruin the Dow
Jones index), hostile bid (unwelcome either to the board of directors of the target company or to its
shareholders), the companies struggle.

2.2. Opeiim  «rocymapcTBO»: business empire, royalty (a payment made by a producer of minerals,
oil, or natural gas to the owner of the site or of the mineral rights over it).

2.3. dpeiim «cormansabie oTHOIEHUs»: Orphan stock (a stock that is not covered by Wall Street
research analysts), Old Lady of Threadneedle Street (the nickname of the Bank of England, which
stands in this street).

2.4. dpeiim «oxota»: to headhunt people (identify and approach a suitable person employed
elsewhere to fill a business position), prey to a bank (a person or company that is easily deceived or
harmed by a bank).

3. ApredakTHast MeTapopruecKkast MOJAENb.

3.1. ®peiim «1oM 1 moacoOHbIe MoMertieHus»: career ladder (way of making a career), in-house
personnel (personnel existing within an organization), benchmarking (a process in which a
company compares its products and methods with those of the most successful companies in its
field, in order to try to improve its own performance), window dressing (misleading presentation of
something, designed to create a favourable impression), discount window (a method by which a
central bank supplies a banking system with short-term funds, either by purchasing Treasury bills or
by making secured loans), the traditional threshold for acceptable payment burdens.

3.2. Opeiim «TpeMEThI, MEXaHU3MBbI M JIeHCTBUA ¢ HUMKY»: product launch (the debut of a product
into the market), net profit (the actual profit after working expenses not included in the calculation
of gross profit have been paid), treadmill (a job or situation that is tiring or boring and from which
it is hard to escape), bargaining tool, price scissors (effect in which the price of the end product is
cheaper than the cost of the raw materials), fork in interest rates ( the interest rate for individuals
between the different types of deposits), to oil the wheels of the economy.

3.3. Opeiim «xyxHs 1 puroToBienue numm»: Cook the books (alter facts or figures dishonestly or
illegally).

4. JIutepatypHo-mMuponorndeckas Metapopuyeckast MOEb

4.1. dpeiim «Bomre6cTBOY»: Mystery shoppers (people employed by retailers to pose as customers at
their own or their competitors' stores to compare prices, offers, displays, staff attitude, etc.), mystery
travelers (people posing as ordinary travellers and then filling in a questionnaire about their trip),
Romney's 'voodoo economics’, zombie bank (informal a financial institution that is insolvent but
that continues to operate through government support).

When Ronald Reagan ran for office on a platform of avoiding deficits despite lower taxes and
greater Pentagon spending, George H.W. Bush, his opponent in the 1980 GOP primary election,
called that approach «voodoo economics» and rightly so considering that Reagan tripled the
national debt by the time he left office [6].



http://www.businessdictionary.com/definition/product.html
http://www.businessdictionary.com/definition/market.html
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4.2. ®peiim «penurusi»: business angel (a person who gives financial support to a commercial
venture and receives a share of any profits from it, but who does not expect to be involved in its
management), the banking paradise (economic zone in which the tax on banking is rather flexible).
5. Meradopuueckas Mmoaenb «Mup npupoabh»

5.1. dpeitm «mup xuBOTHBIX»: bear market (a market in which share prices are falling, encouraging
selling), bull market (a market in which share prices are rising, encouraging buying), rat race (a
way of life in which people are caught up in a fiercely competitive struggle for wealth or power),
horse-trading (hard bargaining to obtain equal concessions by both sides in a dispute), loan shark (a
moneylender who charges extremely high rates of interest, typically under illegal conditions), big
fish (influential person), lame duck ( a company in dire financial straits), fat cat (a financial firm
which receives extremely high profits by financing risky operations).

5.2. ®peiim «reorpaduueckue mouATHs»: cash mountain, uphill task (difficult task), budget is
quicksand.

For previous governors, California’s budget was quicksand [6].

5.3. ®dpeiiM «pupoIHbIE SIBICHH»: €CONOMic waves, economic dips, a rainy day fund (fund for a
future time of need, especially financial).

5.4. dpeiim «mup pactenuii»: the firm is flowering, economic fruits.

6. IIseroBas meradopuyeckas mozesb: to bleed red ink, to hemorrhage red ink (to make a loss), to
be in the black (do not owe anyone any money), to go (slide) into the red (to owe money), blue
chips (blue chip stocks and shares are an investment which are considered fairly safe to invest in
while also being profitable), green issues (issues arising from concerns about the environment),
grey knight (person or company making a possibly hostile counter offer for a company already
facing a hostile takeover bid), black knight (a person or company making an unwelcome takeover
bid for another company), white knight (a person or company making an acceptable counter-offer
for a company facing a hostile takeover bid), green shoots of recovery (signs of growth or renewal,
especially of economic recovery).

B nanHOif Cratbe MBI paccMOTpend O00JAaCTH MCTOYHMKOB —MeTadopuszaluu  JJis
OKOHOMHUYCCKUX TCPMHUHOB U HpO(beCCHOHaHHBMOB MeTaq)oquecxoro XapaKkTepa, OIMUucaIn
MeTapopuUYecKre MOJIETH C Pa3IMYHON CTENEHbIO MPOAYKTUBHOCTH. Hamu BbIieneHBI clieayrolme
MET a(bopnqecm/le MOACIIN: aHTpOHOMOp(i)Ha}I, conraJibHasd, apTe(I)aKTHaSI, JIUTCPATYPHO-
MupoTOoTHYecKasi, IIBETOBAs, a TAKXKe MOJIeTb «MHUp MIPUPOIBI».

HepequL NpuMEpoOB CBUACTCIBCTBYECT O HMIMPOKOM Ha6ope MeTaCI)OpI/I‘{eCKI/IX CpeacCTB,
KOTOPBIM  MOJIB3YCTCA COBpGMCHHBIfI IIOABA3BIK 3KOHOMMUKMH. MeTa(i)OpI/IIIeCKaSI MOACIIb
XapaKTCPU3YCTCA OTKPBITOCTBIO, CIIOCOOHOCTRIO KO Bce 0Ooliee ACTAJIbBHOMY pPa3BCPTHIBAHUIO C
HUCIIOJIB30BAHUEM BCE€ HOBBIX W HOBBIX KOMIIOHCHTOB. HpOILYKTI/IBHOCTI) TE€X HUIIN HUHBIX MO)ICJ'ICI\/'I
CBHUIACTCIILCTBYET O TOM, YTO HCTOYHHKAMU MeTad)OpI/I‘{eCKOI}'I SKCHAHCUHA OOBIYHO CTAHOBATCS
0003HaUYEHMS peainii, KOTOphIE OYEHBb aKTyaJlbHBI JIJIsi OOIIECTBA, XOPOIIO H3BECTHBI JIIOASM U
BBI3BIBAIOT HX IIOBBIIICHHBIN HUHTCPEC. Taxke BaxHO OTMCTHUTB, YTO CO3JaBacMas UYCIOBCKOM
KapThuHa MHpa SKOHOMHKH HW3HAYAJIBHO AHTPOIIOLCHTPHUYHA: 3TOT MHUP CTPOUTCA UYCITIOBEKOM,
KOTOpBIﬁ KOHOCUTYAIIU3UPYCT SKOHOMUYCCKHUEC PpCAJIMU, OIMUPAsICh Ha CBOWU IMPCACTABIICHUA O
COOTHOIICHHNU HUHAUBUOA n MHpa. KiroueBeIMm» MCET a(b opaMu IMO3TOMY SABJISAKOTCSA
aHTpoIroMOp(HAasE U CMEXHbIE ¢ Hel colnanbHas U apTedakTHas MeTadophl.
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HIunsiea T. B. MeTadopuuni Moaesii B AaHTJIOMOBHOMY €KOHOMIYHOMY JIMCKYPCi.

Memorwo cmammi € nowyk mema@opuuHux mooenei 6 eKOHOMIYHOMY OUCKYPCI 8 PAMKAX
KOZHIMUBHOI JNIHSGICMUKU MA ONUC 3a 00nomozow @peimis. Posensoaromvca cghepu  Odrcepen
Memagopuzayii 01  eKOHOMIYHUX mepMiHie [ npogecionanizmie Mmemagpopuunozco xapakmepy,
onucyiomscs memagopuuni Mooeni 3 pizHoI0 PO36UHEHICIIO PPeUMOBOT CMPYKMYpPU i pI3HUM CmyneHem
npooykmusHocmi. Buoxpemneni maxi memagopuuni mooeni, AK aHMPONOMOP@HA, COYIATbHA,
apmegaxmmua, 1imepamypHo-migono2iuna, Korboposa, a makodic mooeas « Ceim npupoouy.

Knrouoei cnosa: exonomixa, memaghopa, memagpopuuna mooenb, MOAUMEA, ppetim.

Shilyaeva T. V. Metaphorical Models in English Economic Discourse.

The aim of the article is to find the metaphorical models in the economic discourse in the course
of cognitive linguistics by means of the sub-language of frames. The spheres of the sources of
metaphorization of economic terms and professionalisms of metaphorical character are studied.
Metaphorical models with different frame structures and level of productivity are described. The
following metaphorical models were singled out: anthropomorphous, social, artifact, literary
mythological, colour, as well as the model «World of Naturex.

Key words: economy, metaphor, metaphorical model, frame, prayer.



